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PRE,DSJEDNISTVO
BOSNE I HERCEGOVINE
SARAJEVO

PREDMET: Prijedlog odluke o ratifikaciji Medunarodne konvencije za zastitu svih
osoba od prisilnog nestanka, dostavlja se

Dostavljamo Prijedlog odluke o ratifikaciji Meclunarodne konvencije za za5titu svih
osoba od prisilnog nestanka koja je otvorena za potpisivanje u Pa.irnr, Republika Francuska,
06. februara 2007.g. na arapskom, kineskom, engleskom, francuskom, ruskom i Spanskom
jeziku.

Predmetnu konvenciju je potpisala biv5a ambasadorica BiH u R. Francuskoj gda.
Zeljana Zovko, 06. februara- ZOOi.g. na zvanidnoj ceremoniji otvaranja potpisivanja
Konvencije.

Predsjedni5fvo BiH je na 9. redovnoj sjednici odrZanoj 15. juna 20ll.g. donijelo
odluku o prihvatanju teksta Medunarodne konvencije i pristupanju BiH istoj.

Vijeie ministara Bosne i Hercegovine je na 157. sjednici odri.anoj
20ll.godine, utvrdilo Prijedlog odluke o ratifikaciji Medunarodne konvencije
obavijesti o Zakljudku VM BiH je u prilogu ovog akta).

Dostavljamo i kopiju mi5ljenja Ureda za zakonodavstvo Vijeia ministara BiH, akt
broj: 01-02-334-2/10 od22.07.2011.g. koje na Nacrt odluke nije imalo primjedbe.

Molimo da Predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine, u skladu sa odredbam a Zakona o
postupku zakljudivanja i izwSavanja meclunarodnih ugovora ("SluZbeni glasnik BiH", broj
29 / 00), provede po stupak rati fi kacij e predmetno g ugovora.

S po5tovanjem,

Prilog: kao u tekstu

Musala 2, Sarajevo, Tel: (+387 33) 281-100, Fax: (+387 33) 472-188 - Myca.na 2, Capajero, Tur: (+387 33) 281-100, <Danc: (+3g7 33) 472-lgg



MEDUNARODNA KONVENCIJA Z,AZASTITU SVIH OSOBA
OD PRISILNOG NESTANKA

Preambula

Drlav e potpisnice ove Konvencij e,

Uzimaju6i u obzir obvezu drlava iz Povelje Ujedinjenih naroda da promoviraju univerzalno

po5tivanje i pridrZavanje ljudskih prava i temeljnih sloboda

Sukladno Univerzalnoj deklaraciji o ljudskim pravima,

Pozivajudi se na Metlunarodni pakt o ekonomskim, socijalnim i kulturnim pravima,

Medunarodni pakt o gradanskim i politidkim pravima i sve druge relevantne medunarodne instrumente

u oblasti ljudskih prava, humanitarnog prava i medunarodnog krividnog prava,

Pozivajudi se takoder na Deklaraciju o zaStiti svih osoba od prisilnog nestanka usvojenu od

strane skup5tine Ujedinjenih naroda rezolucijom 471133 od 18. prosinca l992.godine,

Svjesni lzrazite teZine prisilnog nestanka, koji predstavlja krividno djelo, a u nekim

okolnostima definiranim medunarodnim pravom i zlodin protiv dovjednosti,

Odludni da se sprijede prisilni nestanci i da se bori protiv nekaZnjivostl za zlodin prisilnog

nestanka,

Uzimajudi u obzir pravo svake osobe da ne bude predmet prisilnog nestanka, pravo httava na

pravdu i reparaciju i,

Afirmiraju6i pravo svake Lrtve da se sazna istina o okolnostima prisilnog nestanka i sudbini

nestale osobe i po5tivajudi pravo na slobodu da se traZi, dobije iprui:i informacija u tom smislu,

Dogovorile su se kao Sto slijedi:

Dio I

Clanak I

1. Niko neie biti predmet prisilnog nestanka'



2. Nijedna iztv;etna okolnost bilo koje vrste, bilo da je ratno stanje ili prijetnja ratom, unutra5nja
politidka nestabilnost ili bilo koja druga vanredna situacija, ne moZe se smatrati opravdanjem za

prisilni nestanak.

Clanak 2

,rPrisilni nestanak" se, prema ovoj Konvenciji, smatra hap5enjem, zatvaranjem, odvotlenjem
ili bilo kojim drugim oblikom li5avanja slobode, podinjenim od strane drZavnih sluZbenika ili osoba ili
skupina osoba koje imaju odobrenje, podr5ku ili pre5utnu saglasnost Drtave, koje prati odbijanje
piznavanja djela li5avanja slobode ili skrivanja informacija o sudbini ili lokaciji nestale osobe, Sto

nestalu osobu stavlja van za5tite zakona.

Clanak 3

Svaka DrLavapotpisnica 6e poduzeti potrebne mjere da istraZi djela definirana dlankom 2. koja

su podinile osobe ili skupine osoba bez odobrenja, podr5ke ili pre5utne suglasnosi drtave i da te osobe

dovede pred lice pravde.

Ctanak 4

Svaka Dr?ava potpisnica 6e poduzeti potrebne mjere kako bi osigurala da prisilni nestanak

predstavlja krividno djelo sukladno krividnom zakonu te drtave.

Clanak 5

Rasprostranjena ili sistematska praksa prisilnog nestanka predstavlja zlodin protiv dovjednosti,

kao $to je definirano odgovarajudim medunarodnim pravom i snosit ie posljedice propisane

odgovaraj u6im medunarodnim pravom.

Clanak 6

1. Svaka Drlava potpisnica 6e poduzeti mjere da krividno tereti barem:

(a) Svaku osobu koja podini, naredi, nagovori, ili navede na podinjavanje ili pokuSaj

podinjavanja ili je saudesnik ili udestvuje u prisilnom nestanku;

(b) Svakog predpostavljenog koji:

(i) Je znao ili je svjesno zanemario informaciju koja je jasno upu6ivala na to da su osobe

podredene pod njenom ili njegovom direktnom komandom i kontrolom podinile ili se nalaze

pred izvr5enjem zlodina prisilnog nestanka.

(ii) Je bio odgovoran za i imao kontrolu nad aktivnostima koje su se odnosile na zlodin

prisilnog nestanka; i



(iii) Nije poduzeo, odnosno poduzela, sve potrebne i razumne mjere u njegovoj ili njenoj
mo6i da sprijedi ili onemogudi izvr5enje prisilnog nestanka ili da to pitanje preda nadleZnim

vlastima radi istrage i krividnog gonjenja;

(c) Gore navedeni podstavak (b) ne iskljuduje vi5e standarde odgovornosti predvidene

odgovarajudim medunarodnim pravom za vojnog zapovjednika ili osobu koja vr5i duZnost u

svoj stw vojnog zapovj ednika.

Nikakva naredba ili instrukcija od strane javnih vlasti, civilnih, vojnih ili drugih, ne moZe biti
kori5tena kao opravdanje za zlodin prisilnog nestanka.

Clanak 7

1. Svaka DrLavapotpisnica ie udiniti sve da zlodin prisilnog nestanka bude kaZnjiv

odgovaraju6im kamenim mjerama koje uzimaju u obzir izuzetnuteZinu tog zlodina.

2. Svaka Drtavapotpisnica moZe uspostaviti:

(a) Olak5avaju6e okolnosti, narodito za osobe koje su, iako su udestvovale u izvr5enju

prisilnog nestanka, efikasno doprinijele dovotlenju Zive nestale osobe ili su omogudile rasvjetljavanje

sludajeva prisilnog nestanka ili identifikaciju podinitelja prisilnog nestanka;

(b) OteZavajuie okolnosti, bez obzirana druge krividne procedure, narodito u sludaju smrti

nestale osobe ili izvr5enja prisilnog nestanka nad trudnicama, maloljetnicima, invalidima, ili drugim

izuzetno ranj ivim o sobama.

Clanak 8

Sukladno sa dlankom 5,

l. DrLavapotpisnica koja primjenjuje zakonsku zastaru zazlolin prisilnog nestanka,

6e poduzeti potrebne mjere da osigura da zakonskazastarakrividnog postupka:

(a) Traje duZi period i bude proporcionalnaizuzetnoj teZini tog zlodina;

(b) Podinje od momenta kada prestaje zlodin prisilnog nestanka, uzimajuii u obzir

kontinuiranu prirodu istog.

2. Svaka Dr?avapotpisnica 6e garantirati Lrtvanaprisilnog nestanka pravo na efikasan pravni

lijek tijekom perioda zakonske zastare.

Clanak 9

1. Svaka DrLava potpisnica ie poduzeti potrebne mjere u uspostavljanju nadleZnosti nad

zlodinom prisilnog nestanka:

4



(t) Kada je podinjen zlodin na teritoriji pod njenom nadleZnoS6u ili na brodu, ili u avionu
registriranim u toj drZavr;

@ Kada je navodni podinitelj drZavljanin te drLave;

(c) Kada je nestala osoba drZavljanin te drZave, aDrZavapotpisnica to smatra prikladnim.

2. Svaka drLava potpisnica ie takoder, poduzeti sve mjere potrebne za uspostavljanje nadleZnosti

za krividno djelo prisilnog nestanka, kada se navodni podinitelj nade na bilo kojem dijelu teritorije pod

njenom nadleZno56u, osim ukoliko tu osobu izrudi ili preda drugoj dri,avi sukladno svojim
medunarodnim obvezama ili tu osobu preda medunarodnom krividnom sudu diju je nadleZnost

piznala.

3. Ova Konvencija ne iskljuduje sve dodatne krividne nadleZnosti sukladno zakonima drlave.

Clanak I0

l. Nakon provjere dostupnih informacija i utvrctivanja da li okolnosti to dopuStaju, svaka

DrLavapotpisnica, na dijoj se teritoriji nalazi osoba za koju se sumnja da je podinila krividno djelo

prisilnog nestanka, pritvoriti 6e takvu osobu ili poduzeti druge adekvatne zakonske mjere potrebne da

obezbijedi prisutnost te osobe. Pritvor i druge zakonske mjere moraju biti u suglasnosti sa zakonom te

Dr|ave potpisnice ali mogu trajati jedino onoliko dugo koliko je potrebno da se obezbijedi prisutnost

te osobe tijekom krividnog postupka, predaje ili izrudenja.

2. DrLava potpisnica koja poduzme mjere navedene u stavku 1. ovog dlanka, odmah ie
izvr5iti preliminarno ispitivanie ili istrage radi utvrdivanja dinjenica. Obavijestit 6e DrLave potpisnice,

nabrojane u dlanku 9., stavak 1., o mjerama koje je poduzela sukladno sa stavkom 1. ovog dlank4

ukljuSuju6i pritvor i okolnosti koje dozvoljavaju pritvor, te o nalazima preliminarnog ispitivanja ili
istrage, navode6i da li namjerava sprovesti svoju nadleZnost'

3. Svakoj pritvorenoj osobi iz stavka l. ovog dlanka 6e se pruZiti pomoi u uspostavljanju

komunikacle sa nalUtiZim adekvatnim predstavnikom drZave diji je drZavljanin, ili ukoliko osoba ne

posjeduje nikakvo drZavljanstvo sa predstavnikom drtave u kojoj ima prebivali5te'

Clanak I I

1. DrLava potpisnica na dijoj se teritoriji nadleZnosti nade osoba koja je navodno podinila

krividno djelo prisitnog nestanka ie, ukoliko ne izrudi tu osobu ili je ne preda drugoj zemljr sukladno

svojim medunarodnim obvezama ili je ne preda medunarodnom krividnom sudu diju nadleZnost ta

Driavapotpisnica pnznaje, predati predmet svojim nadleZnim organima radi krividnog gonjenja.

2. Ovi organi 6e odluke donositi prema zakonima te DrZave potpisnice na isti nadin kao i u
sludaju uobidajenih te5kih krividnih djela. U sludajevima navedenim u dlanku 9., stavak 2., standardi

dokazapotrebnih za krividno gonjenje i osuclivanje, ni na koji nadin ne6e biti manje strogi od onih koji

se primjenjuju u slud{evima navedenim u dlanku 9., stavak 1.



3. Svakoj osobi protiv koje je podignuta optuZnica za krividno djelo prisilnog nestanka, garantira

se pravedno sutlenje u svakoj fazi postupka. Svaka osoba kojoj se sudi za krividno djelo prisilnog
nestanka imati ie pravedno sudenje na kompetentnom, neovisnom i nepristrasnom sudu ili tribunalu
uspostavlj enim prema zakonu.

Clanak I2

1. Svaka DrLava potpisnica 6e obezbijediti da sve osobe koje tvrde da je neka osoba bila
predmet prisilnog nestanka imaju pravo da o dinjenicama obavijeste nadleZne organe vlasti koji 6e bez

odlaganja i nepristrasno istraZiti optuZbe i ukoliko je potrebno, bez odlaganja, provesti temeljnu i
nepristrasnu istragu. Ukoliko je potrebno, poduzet ie se adekvatni koraci da se osigura da se osoba

koja je podnijela tuZbu, svjedoci, rodbina nestale osobe i njihovi branitelji, kao i osobe koje udestvuju

u istrazi, za5tite protiv svake vrste lo5eg postupanja ili zastra5ivanja, kao posljedice tuZbe ili izno5enja

dokaza.

2. Ukoliko postoji osnovana sumnja da je neka osoba bila predmet prisilnog nestanka, organi

vlasti navedeni u stavku 1. ie provesti istragu, dak i ukoliko formalna trtLba nije podnijeta.

3. Svaka DrLava potpisnica 6e obezbijediti da organi vlasti navedeni u stavku 1. ovog dlanka:

(a) Imajupotrebne ovlasti i resurse za sprovodenje efikasne istrage, ukljudujuii
i pristup dokumentaciji i drugim informacijama relevantnimza njihovu istragu.

(b) Imajupristup, ukoliko je potrebno i uz prethodno odobrenje pravosudnog organa koji 6e po

tom pitanju odmah djelovati, bilo kojem mjestu hap5enja ili drugom mjestu zakoje postoje osnovane

sumnje da se na njemu nalazi nestala osoba.

4. Svaka Drlava potpisnica 6e poduzeti potrebne mjere da sprijedi i sankcionira djela koja

ometaju vrSenje istrage. Posebno 6e obezbijediti da osobe osumnjidene za krividno djelo prisilnog

nestanka nisu u moguinosti da utidu na tok istrage sredstvima pritiska ili djelima zastraiivanja i
odmazde nad osobom koja je podnijela tuZbu, svjedocima, rodbinom nestale osobe, obrane ili nad

osobama koje udestvuju u istrazi.

Clanak I3

1. Kada se radi o izrudenju medu DrLavama potpisnicama, krividno djelo prisilnog nestanka

nede se smatrati politidkim krividnim djelom, niti vezanim za politidko krividno djelo, kao ni djelo

motivirano politidkim motivom. Prema tome, zahtjev za rzrudenje, zasnovan na takvom krividnom

djelu ne moZe se odbiti samo po tom osnol'tt.

2. Krividno djelo prisilnog nestanka smatrat 6e se kao krividno djelo koje je predmet

izrudenja, u bilo kojem sporazumu o izrudenju koji postoji medu DrLavama potpisnicama prije

stupanja na snagu ove Konvencije.

3. Drlave potpisnice se obvezuju da 6e krividno djelo prisilnog nestanka koje je predmet

izrudenja, ukljuditi u svaki sporazum o izrudenju kojeg naknadno sklope medu sobom.



4. Ukoliko DrLava potpisnica koja izrudenje uslovljava postojanjem sporazum4 primi
zahtjev zainulenje od druge DrLave potpisnice sa kojom nema postignut sporazum o izrudenju, moLe

smatrati ovu Konvenciju potrebnim pravnim temeljem za izrulenje koje se odnosi na krividno djelo
prisilnog nestanka.

5. DrLave potpisnice koje ne uslovljavaju izrudenje postojanjem sporazuma medusobno ie
podrazumijevati krividno djelo prisilnog nestanka kao krividno djelo koje je predmet izrudenja.

6. Izrudenje 6e u svim sludajevima podlijegati uvjetima odgovaraju6ih zakona DrLave
potpisnice koja je primila zahtjev, ili vaZedih sporazuma o izrudenju, a narodito uvjetima koji se

odnose na minimalne visine kazne zaizrudivanje i osnovama na temelju kojih DrZava potpisnica koja
je primila zahtjev moZe odbiti izrudenje ili ga nedim uvjetovati.

7 . Nijedan dio ove Konvencije neie se tumaditi kao nametanje obveze za inudeniem ukoliko
DrLavapotpisnica koja primi zahtjev ima osnovanu sumnju da vjeruje da je zahdev uloZen radi tuZbe

ili kaZnjavanja neke osobe temeljem polne, rasne, vjerske, nacionalne, etnidke, politidke ili druge

pripadnosti, posebno pripadnosti odredenoj dru5tvenoj ili politidkoj skupini, ili Sto na temelju zahtjeva

osoba moZe pretrpjeti Stetu iz bilo kojeg od navedenlhrazloga.

Clanqk l4

1. DrLave potpisnice 6e jedna drugoj pruZiti najve6u mogudu medusobnu pravnu pomo6 u

vezi krividnih procesa koji budu pokrenuti u svezi sa krividnim djelom prisilnog nestanka, ukljudujuii
obezbjedivanje svih dokaza kojima raspolaZu a koji su potrebni u postupku.

2. Takva pravna pomo6 ie zavisiti od uvjeta predvidenih domaiim zakontma Dttave
potpisnice koja je primila zahtjev ili primjenjivih sporazuma o medusobnoj pravnoj pomoii, posebno

ukljuduju6i uvjete prema kojima DrLava potpisnica kojoj je predat zahtiev, moZe odbiti da odobri

medusobnu pravnu pomoi ili za istu postaviti uvjete.

Clanak I5

DrLave potpisnice ie suradivati i jedna drugoj pruZiti svu potrebnu pomo6 u pogledu

Lrtuama prisilnog nestanka, u traganju, lociranju i oslobailanju nestalih osoba, a u sludaju

ekshumaciji i identifikaciji te predaji njihovih posmrtnih ostataka.

Clanak I6

l. Nijedna DrLava potpisnica neie izbaciti, vratiti (,,refouler"), predati

drlavi, ukoliko postoji osnovana sumnja da bi takva osoba mogla biti u
nestanka.

ili izruditi osobu drugoj
opasnosti od prisilnog

2. Da bi se utvrdilo da li postoji osnov za talsu sumnje, nadleZni organi 6e u obzir uzeti sve

relevantne dinjenice, ukljuduju6i, kada je to moguie, ito da li u konkretnoj drLavi postoji konstantan



sistem rasprostranjenog, flagrantnog ili masovnog kr5enja ljudskih prava ili te5kih povreda

medunarodnog humanitarno g prava.

Clan 17

1. Niko ne6e biti pritvoren u tajnom zatvoru.

2. Bez obzira na druge medunarodne obveze DrLave potpisnice u svezi sa li5avanjem slobode,

svaka 6e DrLava potpisnica, u svom zakonodavstvu:

(a) Odrediti uvjete pod kojima se mogu izdati naredenja za li5avanje slobode;

(b) Iderrtificirati sve organe koji imaju ovlaSienja da izdaju naredenje za li5avanje slobode;

(c) Garantirati da ie sve osobe li5ene slobode biti zatvorene jedino u zvanidno priznatim i
nadziranim mj estima zatv ar anj a;

(d) Garantirati da sve osobe li5ene slobode mogu komunicirati i da ih mogu posjetiti dlanovi

obitelji, advokat ili bilo koja druga osoba po izboru te osobe, ali samo sukladno zakonski predviclenim

uvjetima, ili, ukoliko je osoba strani drZavljanin, da moZe komunicirati sa svojim konzularnim
predstavnicima sukladno sa vaZeiim medunarodnim pravom;

(e) Garantirati pristup nadleZnim i zakonski ovla56enim organima i instutucijama mjestima

gdje se nalaze zatvorene osobe, ukoliko je potrebno, uz predhodno zvanidno odobrenje pravosudnog

organa;

(fl Garantirati da za sve osobe li5ene slobode ili kada se sumnja na prisilni nestanak, po5to

osoba liSena slobode nije u mogudnosti da ostvari ovo pravo, svaka druga osoba koja ima legitimn:
interes, kao Sto je rodbina zatvorene osobe, njihovi predstavnici ili advokati, u svakom sludaju ima

pravo da pokrene sudski postupak pred sudom, kako bi sud bez odlaganja odludio o zakonitosti

zatvaranjate osobe i naredio njeno oslobatlanje ukoliko zatvaranje iste nije zakonito.

3. Sve DrZave potpisnice ie osigtrati da se oformi i vodi jedan ili vi5e aZuriranih zvanidnih

registara i/ili evidencija osoba liSenih slobode, koji 6e po zahtjevu biti ustupljeni odmah bilo kojem

pravosudnom ili drugom nadleZnom organu ili instituciji ovla5ienoj za tu svrhu prema zakonu

konkretne DrLave potpisnice ili prema bilo kojem relevantnom medunarodnom pravnom instrumentu u

kojem je ta DrZave dlanica. Informacije sadrZane u tom dokumentu ie minimalno zadrlati informacije
o:

(") Identitetu osobe li5ene slobode;

O) Datumu, vremenu i lokaciji gdje je osoba li5ena slobode i identitetu nadleZene osobe

koja je osobu li5ila slobode;

(c) NadleZnom organu koji je naredio li5avanje slobode i po kom osnovu;



(d) NadleZnom organu koji kontrolira li5avanje slobode;

(e) Mjestu zatuaranja, datumu i vremenu kad je osoba primljena u mjesto zatvaranja r

nadleZnom organu koji upravlja tim mjestom zafraranja;

(fl Elementima u svezi sa zdravstvenim stanjem osobe liSene slobode;

@ U sludaju smrti tijekom li5avanja slobode, okolnostima i uzroku smrti i lokaciji
posmrtnih ostataka;

(h) Datumu i vremenu pu5tanja ili transfera iz mjesta zatvaranja, destinaciji i nadleZnom

organu odgovomom za transfer.

Clanak I8

1. Sukladno sa dlancima 19. i 20., svaka DrLava potpisnica 6e garantirati svim osobama sa

legitimnim interesom za ov:u informaciju, kao Sto je rodbina osobe li5ene slobode, njihovi predstavnici

ili advokat, pristup najmanje slijede6im podacima:

(a) NadleZni organ koji je donio odluku o li5avanju slobode;

(b) Datum, vrijeme i lokacija gdje je osoba li5ena slobode i primljena na mjesto zatvatanja;

(c) NadleZni organ koji je nadzirao li5avanje slobode;

(d) Mjesto gdje se osoba li5ena slobode nalazi, ukljuduju6i, u sludaju premje5taja na

drugo mjesto zatvaranja, destinacija i nadleZni organ odgovoran za premje5tanje;

(e) Datum, wijeme i mjesto oslobadanja;

(/) Elementi u svezi zdravstvenog stanja osobe li5ene slobode;

@ U sludaju smrti tijekom li5avanja slobode, okolnosti i uzroku smrti i mjestu gdje se

nalaze posmrtni o stac i.

2. Ukoliko bude potrebno, poduzet ie se odgovarajude mjere za zaititu osoba navedenih u stavu

1. ovog dlanka kao i osoba koje udestvuju u istrazi, od loSeg postupanja, zastra5ivanja ili sankcija kao

rezrultatffaLenjainformacija u svezi osobe koja je liSena slobode.

Clanak 19

1. Osobni podaci, ukljuduju6i medicinske i genetske podatke, koji su prikupljeni i/ili
prenoSeni u okviru potrage za nestalom osobom nede se koristiti ili dati na kori5tenje u druge svrhe

osim za traienje nestale osobe. Ovo se ne odnosi na uporabu takvih informacija u krividnim procesima

u svezi sa krividnim djelom prisilnog nestanka ili ostvarenje prava na reparaciju.
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2. Prikupljanje, procesuiranje, uporaba i duvanje osobnih podataka, ukljudujudi medicinske i
genetske podatke, ne6e naru5iti niti imati utjecaj na naruSavanje ljudskih prava, temeljnih sloboda ili
lj udsko g dostoj anstva poj edinca.

Ctanak 20

1. Pravo na informacije navedeno u dlanku 18. moZe biti ogranideno jedino u sludaju da je osoba

pod zabtitom zakona a li5avanje slobode je kontrolirano od strane pravosudnih organa, i to u izuzetnim

iludajevima, kada je to strogo potrebno i predvideno zakonom, i ukoliko prenos ovih informacija moZe

biti Stetno za privatnost ili sigurnost osobe, ugroziti tijek krividnog procesa ili iz drugih razloga

predviClenih ,ukono-, sukladno primjenjivom medunarodnom pravu i ciljevima ove Konvencije' Ni
u kor1r sludaju nede postojati restrikcije na pravo na informacije navedeno u dlanku 18. koje moZe

predstavljati pona5anje definirano dlankom 2. ili se kositi sa dlankom 17' stavak 1.

2. Bez obzira na preispitivanje zakonitosti li5avanja slobode osobe, DrLave potpisnice ie
garantirati osobama navedenim u dlanku 18., stavak 1., pravo nabrz i efikasan pravni lijek kao nadin

Ia se bez odlaganja dobiju informacije navedene u dlanku 18., stavak 1. Ovo pravo na pravni lijek se

ni u kom sludaju ne moZe suspendirati niti oganiditi'

Clanak 2I

Sve DrZave potpisnice 6e poduzeti potrebne mjere da se obezbijedi pu5tanje zatvorenih osoba

na slobodu na nadin kojim se pbuzdano moZe potvrditi njihovo pu5tanje na slobodu. Sve DrZave

potpisnice ie takoder poduzeti sve potrebne mjere da osiguraju fizidki integritet takvim osobama i

moguinost da u potpunosti ostvare svoja prava u vrijeme pu5tanja na slobodu,bez obzira na bilo koje

obveze koje takve osobe mogu imati prema doma6em zakonu.

Ctanak 22

Bez obzirana dlanak 6., sve DrLave potpisnice 6e poduzeti sve potrebne mjere u sprjedavanju i

postavlj anju sankcij a za slij ede6e ponaSanj e :

(a) Odlaganje ili obstrukciju lijekova iz dlanka 17. stavak 2., (f) i dlanka 20. stavak2.

(b) Ukoliko li5avanje slobode bilo koje osobe mje evidentirano, ili je evidentirana

informacija za koju je osoba odgovorna za zvanidni registar znala rli trebala nati da je netodna;

@ Odbijanje da se pruZe informacije o li5avanju slobode neke osobe ili pruZanje netodnih

informacija, dak iako su zakonski uvjeti zaprui,anje takvih informacija zadovoljeni.

Clanak 23

1. Sve DrZave potpisnice 6e obezbijediti da obuka osoblja koje provodi zakon, civilnog ili vojnog,

medicinskog osoblja, drZavnih sluZbenika i drugih osoba koje mogu biti ukljudene u duvanje ili
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tretman osoba li5enih slobode obuhvati potrebno obrazovanje i informacije u svezi sa relevantnim

odredbama ove Konvencije, da bi se:

(a) Sprijedio angaimantog osoblja u prisilnim nestancima;

(b) Naglasio znaEaj prevencije i istrage prisilnih nestanaka;

(c) Obezbijedilo da se uvaZi hitna potreba za rje5avanjem sludajeva prisilnih nestanaka.

2. Sve DrZave potpisnice 6e osigurati da se izdavanje naredbi ili instrukcija kojim se nalaZe,

odobrava ili podstide prisilni nestanak zabrani. Sve DrZave potpisnice ie garantirati da se osoba koja

odbije izvr5iti takvu naredbu ne kaZnjava.

3. Sve DrZave potpisnice ie poduzeti potrebne mjere da obezbijede da osobe iz stavka l. ovog

dlanka koje imaju razlogada vjeruju da je do5lo do prisilnog nestanka ili se on planira, o tome izvijeste

svoje nadredene i, ukoliko je potrebno, odgovarajude vlasti ili organe koje imaju ovlaS6enja za reviziju
ili pravni lijek.

Clanak 24

1. Termin ,,Zrfria'' u smislu ove Konvencije, predstavlja nestalu osobu i svaku osobu kojoj je

nanijeta Steta kao direktna posljedica prisilnog nestanka'

2. Svaka Zrfra imapravo da zna istinu o okolnostima prisilnog nestanka, tijek i rezultate istrage i
sudbinu nestale osobe. Sve DrZave potpisnice 6e u tom smislu poduzeti potrebne mjere'

3. Sve DrZave potpisnice ie poduzeti potrebne mjere u traganju za nestalom osobom, njenom

lociranju i pu5tanju .ru iloboOu i, u sludaju smrti, u lociranju, odavanju podasti i povratku posmrtnih

ostataka.

4. Sve DrZave potpisnice ie obezbijediti putem svog pravnog sustava da Lrtve prisilnog nestanka

imaju pravo na reparaciju i promptnu, pravednu i adekvatnu kompenzaciju.

5. pravo na ostvarivanje reparacije iz stavka 4. ovog dlanka obuhvata materijalnu i moralnu Stetu

i, ukoliko je potrebno, druge nadine reparacije kao Sto su:

(a) Restitucija;

(b) Rehabilitacija;

(c) Satisfakcija, ukljudujuii povrat dostojanstva i ugleda;

(d) Garancija da se isto nede ponoviti.

6. Bez obzirana obvezu da se nastavi sa istragom dok se ne razjasni sudbina nestale osobe, svaka

DrLavapotpisnica ie poduzeti potrebne mjere zaStite pravnog poloZaja nestale osobe dija sudbina nije
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rasvijetljena kao i poloZaj njegove rodbine, u oblasti socijalne pomo6i, financijskih pitanja, obiteljskog
prava i imovinskih prava.

7. Sve DrZave potpisnice ie garantirati pravo na

udrugama koje doprinose rasvjetljavanju okolnosti
pruZanju pomoii fo:tuama prisilnog nestanka.

Clanak 25

formiranje i slobodno ude5ie u organizacijama i
prisilnog nestanka i sudbine nestale osobe, te

1. Sve DrZave potpisnice 6e kroz svoje krividne zakone poduzeti potrebne mjere u sprjedavanju i
kaZnjavanju:

(a) Nepravednog odvoclenja djece koja su predmet prisilnog nestanka, djece diji su otac,

majka ili zakonski staratelji predmet prisilnog nestanka ili djece rodene dok su njihove majke, Zrtve

prisilnog nestanka, bile zatodene;

(b) Falcifikovanja, sakrivanja ili uni5tavanja dokumenata koji dokazuju pravi identitet djece

navedene u gornjem pod-stavku (a).

2. Sve DrZave potpisnice 6e poduzeti potrebne mjere u traganju i identificiranju djece navedene u

stavku l. (a) ovog dlanka i njihovom vraianju svojim obiteljima, sukladno zakonskim procedurama i
vaZeiim medunarodnim sporazumima.

3. DrLave potpisnice ie pruZiti medusobnu pomo6 u traganju, identificiranju i lociranju djece

navedene u stavku l. (a) ovog dlanka.

4. Obzirom na potrebu za zaititom najboljih interesa djece iz stavka L (a) ovog dlanka, i
njihovom pravu na oduvanje ili ponovno uspostavljanje identiteta, ukljuduju6i njihovo drZavljanstvo,

ime i prezime i rodbinske veze pnzrtate zakonom. Drlave potpisnice koje uvaZavaju sustav usvojenja

ili drugi oblik zbrinjavanja djece treba da imaju vaLele zakonske procedure zarevizl}u usvojenja ili
zbrinjavanja djece, i kadje to potrebno, poni5tenje takvog usvojenja ili zbrinjavanja koji su nastali kao

poslj edica prisilno g nestanka.

5. U svim sludajevima, posebno u svim pitanjima u svezi sa ovim dlankom, najbolji interes djece

ie biti primami cilj, a dijete koje je sposobno da samo donosi sud o nedemu imat 6e pravo da slobodno

izrazi svoje stavove, koji ie biti uzeti u obzir suglasno uzrastu i zrelosti djeteta.

Dio II

Clanak 26

1. Osnovat 6e se Kom rtet za prisilne nestanke (u daljem tekstu: Komitet) koji 6e vr5iti funkciju
predvidenu ovom Konvencijom. Komitet 6e se sastojati od l0 strudnjaka visokih moralnih vrijednosti i
priznatih u domenu ljudskih praya, koji 6e obavljati svoje funkcije u vlastito ime i biti neovisni i
nepristrasni. ilanove Komiteta 6e imenovati Drlave potpisnice prema pravednoj geografskoj
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zastupljenosti. Vodit 6e se raduna da je korisno da u radu Komiteta udestvuju osobe sa relevantnim
pravnim iskustvom i da spolna zastupljenost bude ravnomjema.

2. ilanovi Komiteta 6e se birati tajnim glasanjem sa spiska osoba koje su nominovale DrLave
potpisnice izreda svojih drZavljana na sastancimaDr1ava potpisnica, svake druge godine, koje u tu
svrhu organizira Generalni sekretar Ujedinjenih naroda. Na ovim sastancima, na kojima 6e dvije
tredine DrLava potpisnica diniti kvorum, osobe izabrane za sastav Komiteta ie biti one osobe koje
budu dobile najvedi broj glasova i apsolutnu veiinu glasova od predstavnika DrZava potpisnica koje su
prisutne i glasaju.

3. Podetni izbor (,e se odrZati najdalje u roku od Sest mjeseci nakon stupanja na snagu ove
Konvencije. Generalni sekretar Ujedinjenih naroda 6e detiri mjeseca prije svakog izbora uputiti pismo
Dri,avarra potpisnicama kojima ih poziva da predaju svoje nominacije u roku od tri mjeseca.

Generalni sekretar ie pripremiti spisak svih nominiranih kandidata po abecednom redu, navodeii
Drl,avu po@isnicu koja je nominirala svakog kandidata, a taj spisak predat ie svim DrLavama
potpisnicama.

4. ilanovi Komiteta 6e se birati na period od detiri godine. Imat ie pravo ponovnog imenovanja
na jo5 jedan mandat. Medutim, mandat pet dlanova imenovanih u prvom izbornom periodu 6e se

zavr5iti nakon dvije godine; odmah nakon prvog imenovanja, imena tih pet dlanova 6e putem Lrijeba
birati predsjedavajuii sastanka iz stavka 2. ovog dlanka.

5. Ukoliko dlan Komiteta premine ili preda ostavku ili iz bilo kojeg razloga ne moZe vrSiti svoju
duZnost u Komitetu,Dr1avapotpisnica koja je nominirala tog dlana 6e sukladno kriterijima iz stavka
1. ovog dlanka, imenovati drugog kandidata iz svoje DrLave koji ie obavljati tu funkciju do kraja
mandata, o demu treba da se sloZi veiina DrLava potpisnica. Smatrat ie se da postoji suglasnost, osim
ukoliko polovina ili vi5e od polovine DrLava potpisnica po5alju negativan odgovor u roku od Sest

sedmica nakon prijema obavijesti Generalnog sekretara Ujedinjenih naroda u svezi predloZenog
imenovanja.

6. Komitet ie postaviti svoja pravila i procedure.

7. Generalni sekretar Ujedinjenih naroda ie obezbijediti potrebna sredstva, osoblje i prostorije
efrkasan rad Komiteta. Generalni sekretar Ujedinjenih naroda 6e sazvati prvi sastanak Komiteta.

8. elanovi Komiteta 6e uLivati pravo na prostorije, privilegije i imunitet strudnjaka u misiji
Ujedinjenih naroda kao Sto je navedeno u odgovaraju6im dijelovima Konvencije koji se odnose na
privilegije i imunitet Ujedinjenih naroda.

9. Sve DrZave potpisnice 6e suradivati sa Komitetom i pruLati pomo6 njegovim dlanovima u
ispunjavanju njegovog mandata, u onoj mjeri u kojoj je Dfiavapotpisnica prihvatila njegove funkcije.

Clanqk 27

KonferencijaDrLava potpisnica 6e biti odrZana najranije detiri godine a najkasnije Sest godina
nakon stupanja na snagu ove Konvencije radi procjene funkcioniranja Komiteta i da bi se odludilo,
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sukladno proceduri iz dlanka 44., stavak 2., da li je primjereno izvr5iti transfer monitoringa ove

Konvencije na drugo tijelo - bez iskljudivanja bilo koje moguinosti - sukladno funkcijama

definiranim u dlancima 28. do 36.

Clanak 28

1. U okviru nadleZnosti datih ovom Konvencijom, Komitet 6e suradivati sa svim relevantnim

organima, kancelarijama i specijalizfuanim agencijama i fondovima Ujedinjenih naroda, tijelima za

sporazume uspostavljenim sukladno medunarodnim dokumentima prema posebnim procedurama

Ujedinjenih naroda kao i sa odgovarajudim regionalnim meduvladinim organizacijama ili tijelima, te
sa svim nadleZnim drZavnim institucijama, agencijama ili kancelarijama koje rade na za5titi svih osoba

od prisilnog nestanka.

2. Po razrjeSenju svog mandata, Komitet ie se konsultirati sa drugim tijelima za sporzzume

uspostavljenim odgovarajudim medunarodnim instrumentima za ljudska prava, posebno sa Komitetom

zaljudska prava uspostavljenim za Medunarodnu konvenciju o graclanskim i politidkim pravima, s

ciljem osiguranja dosljednosti njihovih zapaLanja i preporuka.

Clanak 29

1. Sve DrZave potpisnice ie Komitetu predati, putem Generalnog sekretara Ujedinjenih naroda,

izvje!6e o poduzetim mjerama kako bi ispunile svoje obveze iz ove Konvencije, u roku od dvije

godine nakon stupanja na snagu Konvencije u DrZavi potpisnici.

2. Generalni sekretar Ujedinjenih naroda 6e se pobrinuti da ovo izvje56e bude proslijedeno svim

DrLav arna p otp i sni c ama.

3. Komitet ie pregledati sva izvje36a, dati svoj komentar, zapalanja ili preporuku koje smatra

prikladnim. Komentari,iapaLanjaili preporuke ie se proslijediti datoj DrZavi potpisnici, koja joj moZe

odgovoriti svojevoljno ili na zahtjev Komiteta.

4. Komitet takoder moLe zatraiiti od Drlava potpisnica dalje informacije koje se odnose na

implementiranj e ove Konvencij e.

Clanak 30

l. Zahtjev da se nestala osoba hitno pronade Komitetu predaje rodbina nestale osobe ili zakonski

predstavnici njihov advokat ili osoba koju opunomoie, kao i bilo koja druga osoba koja ima legitiman

interes.

2. Ukoliko Komitet smatra dazahtjev za hitnu akciju sukladno stavku l. ovog dlanka:

(a) Nije odigledno neosnovan;

(b) Ne predstavlja zlouporabu prava na podno5enje takvih zahtjeva;



(c) Je vet prezentiran nadleZnim tijelima dotidne DrLave potpisnice, kao Sto su istraZna

tijela, ukoliko za to postoji mogudnost;

(d.) Nije kompatibilan sa odredbama ove Konvencije; i

(e) Isto pitanje nije predmet razmatranja druge medunarodne istrage ili sporazuma iste

vrste;

od dotidne DrLave potpisnice (e zatraLiti da pruLi informacije o situaciji konkretne osobe, u
vremenskom roku kojeg odreduje Komitet.

3. Sto se tide informacija koje pruZi dotidnaDrLava potpisnica sukladno stavku 2. ovog dlanka"

Komitet moZe predati DrZavi potpisnici preporuke ukljudujuii zahtjev daDrlava potpisnica poduzrne

sve potrebne mjere, ukljudujuii i privremene mjere, sa ciljem lociranja i za5tite konkretne osobe

sukladno ovoj Konvenciji, i obavijesti Komitet u tijeku ranije odredenog roka, o poduzetim mjerama,

uzimaju6i u obzir hitnost situacije. Komitet ie informirati osobu koja predaj e zahtjev za hibru akciju o

svim preporukama i informacijama koje joj je pruZila Drlavapotpisnica, kada postanu dostupne.

4. Komitet 6e nastaviti sa radom sa dotidnom DrLavom potpisnicom sve dok se ne rasvijetli

sudbina nestale osobe. Osoba koja predaj e zahtjev 6e biti informirana'

Clanak 3t

1. Dfiava potpisnica moZe prilikom ratif,rkacrje iti u bilo kojem periodu nakon nje izjaviti da

pnznaje nadleZnost Komiteta da prima i razmatra podneske od ili u ime pojedinaca pod svojom

nadleZno5iu, koji tvrde da su Zrtve kr5enja odredbi ove Konvencije nadinjenih od strane DrLave

potpisnice. Komitet neie primiti nikakve podneske koji se tidu DrZave potpisnice koja nije priznala

nadleZnost Komiteta.

2. Komitet 6e smatrati da je podnesak neprihvatljiv ukoliko:

(a) Podnesak je anoniman;

(b) Podnesak predstavlja zlouporabu prava na

nesuglasan sa odredbama ove Konvencije;
podno5enje takvog podneska ili je

(c) Isto pitanje se istraZuje u okviru druge procedure medunarodne istrage ili sporazuma

iste prirode; ili kada

(d) Svi efektivni dostupni domadi pravni lijekovi nisu iscrpljeni. Ovo pravilo neie se

primjenjivati kada je primjena prarmih lijekova bezrazlolno prolongirana'

3. Ukoliko Komitet smatra da podnesak zadovoljava zahtjeve iz stavka 2. ovog dlanka, isti 6e

proslijediti datoj Driavi potpisnici, traLedi od te DrLave da dostavi zapaLanja i komentar u

vremenskom roku kojeg odredi Komitet.
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4. U bilo koje vrijeme nakon prijema podneska i prije dono5enja odluke o meritumu podneska,

Komitet 6e datoj Drlavi potpisnici na hitno razmatranje predati zahtjev zapreuzimanje privremenih
mjera koje su potrebne da bi se izbjegla moguia nepopravljiva Steta po Zrtvu ili Lrtve navodnog

krSenja. Kada Komitet koristi svoje pravo na diskreciju, to ne znadi odludivanje o prihvatljivosti ili
meritumu podneska.

5. Komitet ie odrZavati zatvorene sjednice za razmatranje podneska iz ovog dlanka. Autora
podneska ie obavje5tavati odgovorima koje je dalaDrLava potpisnica. Kada Komitet odludi da zafroi
postupak, o svom stavu ie obavijestiti DrLavu potpisnicu i autora podneska.

Clanak 32

Driava potpisnica ove Konvencije moZe u bilo koje vrijeme izjaviti dapiznaje nadleZnost

Komiteta da zapnma i razmatra podneske u kojima DrLava potpisnica tvrdi da neka druga Dri'ava
potpisnica ne ispunjava svoje obveze prema ovoj Konvenciji. Komitet nede prihvatiti podneske koji se

odnose naDrlavu potpisnicu koja nije dala takvu izjavu, niti podneske DrZave potpisnice koja nije

dala takvu izjavu.

Clanak 33

l. Ukoliko Komitet dobije pouzdane informacije o ozbiljnim powedama ove Konvencije od

strane Drlave potpisnice, moZe, nakon konsultacije sa konkretnom DrZavom potpisnicom zatraLiti da

jedan ili vi5e njenih dlanova posjete DrZavupotpisnicu i predaju izvje5ia bez odlaganja.

2. Komitet 6e pismenim putem obavijestiti konkretnu DrZavu potpisnicu o svojoj namjeri da

organizfta posjetu, navodeii sastav delegacije i svrhu posjete. DrLava potpisnica 6e u razumnom

vremenskom roku odgovoriti Komitetu.

3. Nakon Sto DrZava potpisnica preda zahtjev potkrijepljen dinjenicama, Komitet moZe donijeti

odluku o odlaganju ili otkazivanju posjete.

4. Ukoliko DrLava potpisnica prihvati posjetu, Komitet i konkretna Dtlava potpisnica 6e raditi

zajedno na utvrdivanju detalja posjete a DrLava potpisnica 6e Komitetu obezbijediti sve potrebne

uvjete za uspje5nu posjetu.

5. Nakon posjete, Komitet 6e obavijestiti DrZavu potpisnicu o svojim zapaLanjima i preporukama'

Clanak 34

Ukoliko Komitet dobije informaciju za koju mu se dini da sadrZi osnovane indikacije da se vr5i

prisilni nestanak na Sirokoj ili sistematskoj osnovi na teritoriji koja je u nadleZnosti neke DrZave

potpisnice, on moZe, nakon ilto zatraLi od te DrZave potpisnice sve relevantne informacije o situaciji,

hitno uputiti predmet na razmatranje Generalnoj skup5tini Ujedinjenih naroda, putem Generalnog

sekretara Uj edinj enih naroda.
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Clanaak 35

1. Komitet 6e imati nadleZnost jedino u svezi za prisilne nestanke koji su se desili nakon stupanja

na snagu ove Konvencije.

2. Ukoiko jedna Drlava postane potpisnica ove Konvencije nakon njenog stupanja na snagu,

obveze teDrZave vis-ir-vis Komiteta odnosit 6e se jedino na prisilne nestanke koji su se desili nakon

stupanja na snagu ove Konvencije zaDriavu o kojoj je rijed.

Clanak 36

1. Komitet 6e DrLavama potpisnicama i Generalnoj skupStini Ujedinjenih naroda predati godi5nje

izvje56e o svojim aktivnostima u svezi sa ovom Konvencijom.

2. Prije nego Sto se u godi5njem izvje5iu Stampa neko zapaL,anje o nekoj DrZavi potpisnici, ta

DrLava 6e biti unaprijed obavije5tena te 6e joj se dati razuman vremenski rok zapruZanje odgovora. Ta

Drtavapotpisnica moLe zaffaiiti objavljivanje svojih komentara lli zapalania u godi5njem izvje56u.

Dio III

Clanak 37

Nijedan dio ove Konvencije neie utjecati na odredbe koje Stite prava svih osoba od prisilnog

nestanka u Siroj mjeri i koje se mogu nalaziti u:

(a) Zakonodavstvu DrZave potpisnice;

(b) Medunarodnom praw na snazi u toj DrZavi.

Ctanak 38

1. Ova Konvencija je otvorena za potpisivanje od strane svih DrZava dlanica organizacije

Ujedinjenih naroda.

2. Ova Konvencija podlijeZe ratifikaciji u svim DrLavama dlanicama organizacije Ujedinjenih

naroda. Instrumenti ratifikacije predaju se Generalnom sekretaru Ujedinjenih naroda.

3. Ova Konvencija je otvorena za pristup svim DrZavama dlanicama Ujedinjenih naroda. Do

pristupanja Konvenciji dolazi nakon polaganja instrumenta pristupa kod Generalnog sekretara

Ujedinjenih naroda.

Clanak 39

1. Ova Konvencija stupa na snagu tridesetog dana nakon Sto se Generalnom sekretaru Ujedinjenih
naroda deponuje dvadeseti instrument ratifikacije ili pristupa.
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2. Za svaku DrZavu koja ratifikuje ovu Konvenciju ili joj pristupi nakon deponovanja dvadesetog
instrumenta ratifikacije ili pristupa, ova Konvencija stupa na snagu tridesetog dana nakon deponovanja
instrumenta ratifikacije ili pristupa te DrZave.

Clanak 40

Generalni sekretar Ujedinjenih naroda ie obavijestiti DrZave dlanice Ujedinjenih naroda i
Dr?ave koje su potpisale ovu Konvenciju ili joj pristupile, o slijedeiem:

(a) Potpisivanju, ratifikaciji i pristupu prema dlanku 38;

(b) Datumu stupanja na snagu ove Konvencije prema dlanku 39.

Clanak 41

Odredbe ove Konvencije ie se odnositi na sve dijelove federalnih DrLava bez ikakvih ogranidenja

ili izuzetaka.

Clanak 42

l. U sludaju spora izmedu dvije ili vi5e DrZava potpisnica u svezi tumadenja ili primjene

ove Konvencije koji se ne mole razrljesiti sporazumno pregovorima ili procedurama datim u
Konvenciji, na zahtjev jedne od strana, spor ie biti predmet arbrtraLe. Ukoliko Strane ne postignu

sporivum o organizaciji arbitraZe u roku od Sest mjeseci nakon zahtjeva za arbitra1om, bilo koja od

strana moZe poslati spor Medunarodnom sudu pravde putem zahtjeva sukladno Statutu Suda.

2. DrZava mole, prilikom potpisivanja ili ratifikacije Konvencije ili pristupa istoj, izjaviti
da se ne obvezuje stavkom 1. ovog dlanka. Druge DrLave potpisnice neie biti obvezane stavkom I'
ovog dlanka prema bilo kojoj Dfiavt potpisnici koja se tako izjasni.

3. Ukoliko se neka odDrLavapotpisnica izjasni sukladno sa stavkom 2. ovog dlanka moZe u

bilo koje vrijeme povu6i svoju izjavu putem obavijesti Generalnom sekretaru Ujedinjenih naroda.

Clanak 43

Ova Konvencija je u suglasnosti sa odredbama medunarodnog humanitarnog prava, ukljuduju6i
obveze Visokih ugovornih strana potpisnica detiri lenevske Konvencije od l2.kolovoza 1949' godine

i dva dodatna protokola iste od 08. lipnja 1977. godine, ili moguino56u dostupnu DrLavama

potpisnicama da opunomoie Medunarodni komitet crvenog krtLa da posjeti mjesta zaVaranja u

situacijama koje ne pokriva medunarodno humanitarno pravo.

Clanak 44

1. DrZave potpisnice ove Konvencije mogu predlagati amandmane koje predaju

Generalnom sekretaru Ujedinjenih naroda. Generalni sekretar 6e prema tome obavijestiti DtLave
potpisnice ove Konvencije o datim prijedlozima uz zahtjev da naznade da li Lele da se odrZi
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konferencijaDri,avapotpisnica u swhu rczmatanja i glasovanja o prijedlogu U sludaju da u roku od
detiri mjeseca nakon takve obavijesti najmanje jedna tre6ina Drlava potpisnica Leli takvu
konferenciju, Generalni sekretar 6e istu sazvatipod okriljern Ujedinjenih naroda.

2. Amandman kojeg ve6inskim glasovima usvoje dvije tredineDrlavapotpisnica koje su
prisutne i glasuju na konferenciji, Generalni sekretar 6e dostaviti svim Dr?avama potpisnicama na
usvajanje.

3, Amandman usvojen sukladno stavku 1. ovog dlanka stupa na snagu nakon Sto dvije
tre6ine Dr/avapotpisnica ove Konvencije prihvate isti sukladno svojim ustavnim postupcima.

4. Nakon Sto amandmani stupe na snagu, bit 6e obvezujuii za one Dr?ave potpisnice koje
su ih usvojile, a druge DrZave potpisnice su i dalje obvezane odredbama ove Konvencije i svakim
ranijim amandmanom kojeg su usvojile.

Clanak 45

1. Ova Konvencija diju autentidnu verziju predstavljaju verzije na arapskom, kineskom,
engleskom, francuskom, ruskom i Spanskom jeziku nalazit ie se deponovana kod Generalnog
sekretara Uj edinj enih naroda.

2. Generalni sekretar Ujedinjenih naroda ie dostaviti ovjerene kopije ove Konvencije svim
Dizavama navedenim u dlanku 38.


